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out “BUMBO! BUMBO! BUMBO! BUMBO CLAT! BUMBO HOLE! BUMBO

TOWN! BUMBO HEAD! BUMBO! BUMBO ISLAND! BUMBO WORLD! BUMBO!
BUMBO BUMBO! EVERYTHING BUMBO” (76)! She is able to create the social
situation she desires because she gets the restaurant owner so riled up that he kicks her
out of his restaurant. Overall, her decision to borrow the three vulgar words signifies her
personality. Throughout the novel she is fixated on havi‘ng sex, so it suits her character to
borrow “hood” and “pum pum.” Also, many situations deeply anger her, so it fits her

personality to learn the word “bumbo” to curse at people.

Last Words

As illustrated in the novel, Jamaica consists of so many different cultural
influences. Whether black or white, these characters simultaneously have historical
influences from West Africa and Britain. Jamaica is known for attracting tourism, so we
see through Inga that tourists have a way of picking up and even influencing the
language. After Aloysius and Inga spend time together, Inga eventually influences
Aloysius’s pronunciation. He starts doing the same thing as Inga, pronouncing words that
start with “w” with a “v” instead. Just like in 4 Lesson Before Dying, the audience sees
that the dialect one speaks matches with his or her socioeconomic status. This instance is
shown through Aloysius and his lawyer. Aloysius belongs to the lower class and he
speaks a nonstandard dialect, while his lawyer belongs to the middle/upper class and
speaks a standard dialect. The two characters who seem to display a sense of entitlement
based on words are Aloysius and the teacher. The teacher gains her sense of entitlement

from her ability to teach her students advanced vocabulary, and Aloysius gains his sense
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of entitlement through the words that this very same teacher teaches. They both believe

that there is a positive connotation that comes with speaking a standard dialect. Through
all these characters, the audience sees the impact of Jamaican Creole and Standard
English. Inga demonstrates how Jamaican Creole can influence people when she
suddenly borrows words. She ultimately reveals how words can eventually become a part

of people’s everyday life.




CHAPTER V

NIGERIAN PIDGIN ENGLISH AND STANDARD ENGLISH

Preserving West African Dialect Patterns with English

The setting of Chinua Achebe’s novel Anthills of the Savannah takes place in the
mythical country Kanga. Considering Achebe’s background as a Nigerian, it is plausible
to conclude that much of the narration stemmed from Nigerian culture. The culture is
revealed through the Igbo names Ikem, which means my strength, and Amaechina, which
means “may the path never close” (199). The Igbo names, along with the description of
the people, the environment, and the situations, mirror Nigerian culture. Many people are
unaware that Nigeria is filled with people speaking hundreds of languages. The three
most commonly spoken languages are Igbo, Yoruba, and Hausa. Achebe shows the Igbo
language while still revealing the commonalities of Nigerian dialects and even all West
African dialects. Though there are so many different West African dialects, these
speakers still share common dialectical patterns. John Bendor- Samuel points out in
Niger- Congo Language Family that these dialectical patterns, which are known to be in
the Niger- Congo Language Family, include traits such as noun class, tone, and nasality.
British colonialism changed the dynamics of these West African people who spoke so

many different languages. The British colonized Nigeria, along with many other African
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countries, to take advantage of the different resources. Particularly English became

widely spoken. According to Professor Yaron Matras, in Nigerian Pidgin English, “[t]he
origins of Nigerian Pidgin English lie historically in trade contact between the British and
local people in the seventeenth century. It is part of a continuum of English Pidgins and
Creoles spoken in other West-African countries such as Cameroon, Sierra Leone and
Ghana.” Nigerians started speaking Nigerian Pidgin English by forming short sentences
with words that were not grammatically correct, but still understandable. For example,
one would say “you won chop small,” rather than saying “do you want to eat a little?”
Even though these West African speakers were influenced by the British, they still
formed their own dialect. Along with speaking Standard English, the characters in
Anthills of the Savannah also demonstrate a different form of English that came from the
British colonizing Nigeria. Altogether, they demonstrate a similar pidgin dialect that
other colonized West Africans speak.

Elewa exudes more than anyone the retention of Nigerian culture within Nigerian
Pidgin English because she speaks it throughout the entire novel. West African/ Nigerian
dialect patterns can be dissected when she speaks Nigerian Pidgin English. One particular
scene gives people much to dissect. In an angry rage, Elewa yells at her boyfriend Ikem.
She tells him “no make me vex... Imagine! Hmm! But woman don chop sand for dis
world-o... Imagine! But na we de causam; na we own fault. If I no kuku bring my stupid
nyarsh come dump for your bedroom you for de kick me about like I be football? I no
blame you. At all” (55)! Igbo words, structure, and pronunciation are detected from such
a short paragraph. She first uses the words “dis” and “de.” These words are indicators

that Elewa is retaining her West African pronunciation. The Nigerian alphabet does not
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have the pronunciation “th;” the closest thing to this would be “d.” This explains why

Elewa says “dis” instead of “this’ and “de” instead of “the.” Second, Elewa uses the word
“na,” which in Igbo can mean “and”, “is/are”, or “in.” When Elewa says “[bJut na we de
causam,” this would be translated in Standard English as “but we are the cause of it.”
Another instance of Nigerian dialect patterns within these sentences is when Elewa says
“nyarsh.” Elewa is pronouncing “ass” as “nyarsh” because “ny” is actually in the igho
alphabet. Last, the “0” in the phrase “for dis world-o,” is a commonly used expression in
Nigerian Pidgin English that often indicates anger. It is usually put at the end of a
sentence. Through Elewa, the audience sees a display of the different Nigerian dialect
patterns, while still seeing the retention of historical English language.

As said in Chapter 4 about the characters in 4 Lesson Before Dying, the retention
of the British dialect is from the characters speaking English. The Kangan president,
Sam, takes pride in receiving British education. Much of this is because it was
historically implemented in Nigerian culture. In a meeting with Chris, the Commissioner
of Information, about the Abazonain villagers, President Sam demonstrates his Standard
English when he says “[t]hese people believe in rainmakers and so let’s go ahead and
exploit their ignorance for cheap popularity. That’s exactly what you are telling me to
do” (6). President Sam’s “major flaw was that all he ever wanted was to do what was
expected of him especially by the English whom he admired sometimes to the point of
foolishness” (152). He is a spectrum of Nigerians who go abroad to learn to speak
English. The British culture has been ingrained so much in Nigerian culture that it has

become vital for many to speak Standard English.
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Whether it is the Anthills of the Savannah’s President Sam speaking Standard

English or Elewa speaking Nigerian Pidgin English, these characters still show that they
retain English through the words they utter. Although there is only one white character in
the novel, based on the history of Nigeria, the West African characters are simply

influenced by the colonialists to speak these numerous forms of English.

Social and Economic Status

The same patterns from A Lesson Before Dying and The Lunatic also exist when it
comes to these characters’ socioeconomic status. Those who speak Standard English
belong to the middle and upper class. These characters are Chris, Ikem, Beatrice, and
President Sam. They all received college education, and they have well-paying jobs. As
government officials, Chris, Ikem, and President Sam have occupations that require
knowledge of Standard English. This is because Standard English is the official language
of their government. Ikem shows that he speaks Standard English when he says to
Beatrice, “August used to be a dry month. August Break we called it. The geography
textbooks explained it, the farmer in the village expected it. The August Break never
failed in those days” (147). Ikem holds the position as editor of the government’s Gazette
Newspaper, so it makes sense that he is fully capable of speaking Standard English.
Because he is the writer of the Gazette, his entire livelihood is based on whether he can
write and speak in the official standard dialect. He maintains a high position because he is

able to fulfill the task of his job.
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Elewa is the epitome of one who strictly speaks Nigerian Pidgin English. She has

no college education and a low paying job. She “is a sales-girl in a Lebanese shop” (120).
Elewa is described as a “half literate salesgirl, “who lives in “one room with a petty-
trader mother deep in the slums of Bassa” (158). Considering her occupation, she is not
required to speak Standard English like Chris, Ikem, and the president. Her lack of
education stagnates her from speaking Standard English, which reflects her economic
class. Despite this, Elewa is portrayed as different from all the other characters in the
previous novels. It is because she has a relationship with Ikem. They never officially
marry, but Achebe indicates that they would have if Ikem was not killed. This ultimately
means Elewa would have had a chance to climb the economic ladder. Ikem indicates his
plan of marrying Elewa when he refers to her mother as his “prospective mother-in-law”
to an audience filled with university students (116). Beatrice also understands the
seriousness of Ikem and Elewa’s relationship when she says to herself that “there was
something in Beatrice that even her luckless draw could not remove. That thing that drew
Ikem to her, for which she must be given credit” (159). She goes on to imply that Ikem
transformed “a half-literate, albeit good natured and very attractive girl into an object of
veneration” (159). Beatrice’s thoughts not only indicate that Elewa and Ikem were lovers,
but also that Elewa was becoming respectable. This is only recognized because she had a
relationship with an upper class individual. Elewa ultimately shows that a woman in West

Africa, despite her literacy level, can climb in social class through marriage.
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The Entitled and the Unentitled

Elewa’s place in the lower class coincides with her being disentitled. Although
Elewa is Ikem’s girlfriend, she still gets treated as disentitled by his educated
counterparts. While she is at a function held by the white upperclass man, Mad Medico,
she proceeds to engage in conversation with his peers, but they treat her opinions as
irrelevant. After Mad Medico tells the group of visitors about the time he tries hooking
Chris up with a woman, Elewa says, “[b]ut woman done suffer for dis world-o0,” and
Beatrice soon after says, “[a] modern Desdemona, I see. Did she cheer him up” (94)?
Achebe writes that Beatrice says this to ignore “Elewa’s more basic solidarity call” (94).
Beatrice finds Elewa’s statement to be “basic” because it is said in Nigerian Pidgin
English. In Beatrice’s opinion, it is not an inquisitive statement. Another person finds
Elewa’s conversation distasteful: “[t]he poetry editor has been trying for some time to
recapture his lost little audience disrupted by Elewa’s defection at the prospects of low
talk” (95). Again, her opinions are dismissed. He simply calls her contribution to the
conversation “low talk” to show that she is insignificant.

Another less privileged individual is the Attorney General. Actually, the Attorney
General is more like the character who is disentitled based on his own perception of
himself. Self-esteem is important because it motivates attitudes and decisions in
situations. The audience sees exactly how he feels about himself when holding a
conversation with the president. In a particular scene the Attorney General really wants to
be in favor with President Sam, so he says comforting words that praise him about where

he received his education. He starts off saying, “[w]e have no problem worshipping a
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man like you. Honestly I don’t. You went to Lord Lugard College where half of your

teachers were Englishmen. Do you know, the nearest white men I saw in my school were
an Indian and two Pakistanis? Do you know, Your Excellency, that I was never taught by
a real white man until I went to read law at Exeter in my old age as it were” (38). The
Attorney General conveys an inferiority complex when he says he has “no problem
worshiping” a man like President Sam. The word worship is reserved for religious usage,
so the idea of worshipping someone gives the impression that the person is and will
always be superior. The Attorney General is more willing to worship President Sam
because he was taught by white men. This gives the impression that the Attorney General
sees white men as godlike beings. They are superior to him, and since the president is
able to learn from them, he automatically gains rulership.

The reason the Abazonians as a whole are labeled as disentitled is because they
are denied help after suffering from a drought. There are not many instances of the
Abazonians speaking Nigerian Pidgin English, but it is plausible to conclude that they do
because they are lower class people. This is probable after learning that the lower class
people from the previous novels A Lesson Before Dying and The Lunatic and even the
character Elewa from this novel speak nonstandard English. The president refers to the
Abazonians as “peasants” to illustrate that they are lower class uneducated individuals.
He ultimately neglects these people who are in desperate need of water because of this
drought that they faced. The President tells Okong to “[f]ind some nice words to say to
them. Tell them we are tied up at the moment with very important matters of state” (26).

He also says, “[t]ell them if you like, that I am on the telephone with the President of the
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United States of America or the Queen of England. Peasants are impressed by that kind

of thing, you know” (26).

The president displays a great deal of entitlement. He is unequipped to handle the
situation, yet he continues to hold the title of president. He holds this title because of the
execution of a military coup. Despite the unethical attainment of this position, he still
must uphold the government’s educational standards to have so much power. His ability
to speak Standard English grants him so much privilege. He is powerful because he is
allowed to manipulate the media by dictating the topics that go into the newspapers,
magazines, and television. President Sam uses his power to fire Ikem as the Editor of
Gazette because he decides to be honest about the government’s wrongdoings. This
shows that the President manipulates what is illustrated in the media, so he can present a
wholesome persona of himself to the Kangan people. This is ultimately to maintain his
position of power.

It seems incongruent, but President Sam is at once entitled and disentitled. This
becomes evident in the same function Elewa attends. Mad Medico displays a racist
ideology about who he believes should receive entitlement. Despite the president’s title,
his education, and his wealth, Mad Medico insists that he is never to call the president
“Excellency” as the others do because he is not like the Queen of England. We first see-
that Mad Medico does not have respect for the president when he constantly calls him
“boy” (87). Next, it is seen through his conversation with Beatrice when she tells him that
he is “the only person in this country- perhaps in the whole wide world who calls him

Sam still” (92). Mad Medico says to her, “[y]es and I’ll be damned if I should ever join
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your ridiculous Excellency charade. I would sooner be deported!” Beatrice in turn asks

him would “you walk up to your Queen and say, ‘Hi, Elizabeth’?” He replies “[t]o hell, I
wouldn’t.” Mad Medico is seen as racist because the president is head of his country, just
as the queen, yet he believes he is not worthy of a leader’s title. Mad Medico leads the
audience to believe that his views are that blacks should never be equal to whites, no

matter what their educational level is.

Codeswitching and the Reasons for It

Everyone has an agenda when each chooses to codeswitch. The characters
Beatrice and Ikem seem to display similar agendas when they decide to speak Nigerian
Pidgin English. They certainly take advantage of their ability to codeswitch, and
ultimately they display the gain from switching dialects.

Beatrice wastes no time switching to Nigerian Pidgin English when she seeks to
comfort Elewa. Elewa is upset because Ikem is believed to be dead while she is pregnant
with his child. Beatrice tells her “[y]ou no fit carry on like this at all. If you no want save
yourself then make you save the pickin inside your belle. You hear me? I done tell you
this no be time for cry. The one wey done go done go. The only thing we fit do now is to
be strong so that when the fight come we fit fight am proper. Wipe your eye. No worry.
God dey” (145). Since Elewa cannot speak Standard English, Beatrice does this to put her
in a comfortable position. Beatrice demonstrates that Nigerian Pidgin English is just as
familiar to her as Standard English. Her goal is to get her point across in a way that

somehow unifies them. The unification occurs because Beatrice is able to make the
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conversation a personal situation by speaking Nigerian Pidgin English; this would not

have occurred if she had spoken Standard English.

Ikem also starts speaking Nigerian Pidgin English for the same reason as Beatrice,
to console Elewa. After Elewa finds out that Ikem has been fired as Editor of Gazette, she
comes to him crying hysterically. She first says to him “[w]etin I de hear, Ikem? Na true
say dem done sack you” (102)? She goes on to tell him that her sick mother even heard
the news on the radio. He replies by saying “[n]ever mind, my dear. You see I still de
alive and well;” “[hJow mama be today” (103)? Throughout the entire novel, Ikem never
really attempts to speak Nigerian Pidgin English to Elewa. Ikem’s impulse leads him to
speak the dialect after seeing Elewa so saddened by his situation. He shows that
codeswitching can be done as endearment and as a consoling method. Ultimately, these

gestures also create unification.

Conclusion

Chinua Achebe does a phenomenal job in Anthills of the Savanah of
demonstrating the politics that occur in West Africa. He is able to illustrate the uncaring
attitude that many government officials have about those in lower class societies. Along
with this, he provides insight about the people and the dialect they speak. To know that
the British colonized Nigerians reveals much of the dynamics of the story line. The
Nigerian people’s government is influenced by British colonial rule to the point that
English is the official dialect of the government. This part of history is the reason why

President Sam wants to be like the British. This language that was formally sustained by
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the British reflects entitlement, education, and power. Elewa, on the other hand, seems to

contrast with President Sam because she is disentitled, half-illiterate, and powerless.
Overall, the novel displays the contrast between the rich and the poor, the entitled and the
disentitled, the white and the black, and the standard speakers and the nonstandard
speakers.
| Through Beatrice, Achebe explains the faith of people who are illiterate or
i educated. He writes that Beatrice
was sensitive enough and intelligent enough to understand, and her literary
‘ education could not but have sharpened her perception of the evidence
1 before her eyes: that in the absurd raffle-draw that apportioned the
destinies of post- colonial African societies two people starting off even as
identical twins in the morning might easily find themselves in the evening
one as President shitting on the heads of the people and the other a
nightman carrying the people’s shit in the buckets on his head. (158)
This statement reflects how two people who breathe the same air can be treated

differently because they speak different dialects.




CHAPTER VI

CONCLUSION

Heritage

People inherit dialect as they inherit culture or land. The English that the
characters in A Lesson Before Dying, The Lunatic, and Anthills of the Savannah speak
demonstrates that English came from the British, while pronunciation was retained from
West African languages. Particularly, the main black characters speak both standard and
nonstandard English in the United States and Jamaica in A Lesson Before Dying and The
Lunatic because British English speakers enforced English upon blacks. English seems to
have been altered to AAVE by black Americans for a number of reasons, but it still has
not been altered enough to be considered a creole dialect like Jamaican Creole. In
Introducing English Linguistics, Charles F. Meyer explains the transition English
language had from British English to Jamaican Creole in Jamaica. He writes that when
many slaves were brought to Jamaica, they “spoke different West African languages, and
none spoke English- the language of their slave masters” (21). Meyer further explains
how the pidgin dialect was developed by writing that “[w]hen the children of the slaves

learned pidgin as a first language, pidgin became a creole that is now referred to as
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Jamaican Creole.” Consequently, these people from the West African diaspora learned

English, while still keeping some West African pronunciation.

The contemporary English that the black characters in Anthills of the Savannah
speak is spoken because English was taught to West Africans by British colonialists.
Unlike Jamaicans and North Americans in the novels 4 Lesson Before Dying and The
Lunatic, West Africans still retained their language, while making English a second
language. Meyer also explains about the development of English in the West African
country Nigeria by illustrating that due to colonization, the “country with over 500
indigenous languages” uses English as a second language (22). He further explains that
“[i]t is not spoken as a native language but has been legislated as an official language: the
language of government, law, education, and business™ (22). Since there are so many
languages in Africa, English can work as a foundation for Africans to see themselves as
one, rather than tribes with uncommon communicating forms. Outside the texts, complete
unity has yet to exist, but the works still show the potential that learning to speak English
has in allowing, not only blacks, but all nationalities to work together in efforts to gain
equality.

The main characters in the three novels speak English, but their manner of
speaking nonstandard English can be traced back to West African language’s
pronunciation. For instance, West African languages do not have the pronunciation “th”
in their vocabulary. The most similar pronunciation for “th” would be “de” or “da.”
People of the African diaspora collectively inherited Standard English and nonstandard
dialects, and they retained dialect patterns from West Africa. British colonialism and

enslavement ironically created unity among people from the African Diaspora. People
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with West African ancestry, whose ancestors could not understand an individual’s

language who only lived a few miles away can now speak with someone in English who

lives thousands of miles away.

Socioeconomic Status

Socioeconomic status is a representation of dialect because people who live in
certain social regions and earn a certain income speak a specific dialect. Much of this is
reflected by the education level of the speakers. Speakers who are not exposed to higher
learning after secondary/ high school do not extensively learn institutionalized dialect.
Each novel indicates that the reason lower class nonstandard speakers lack English
education through institutionalized systems is because they have no funds to gain access
to English education or because the institutions they have partaken in are inadequate at
teaching. Subsequently, people with the same level of education are within the same
socioeconomic status and thus people in societies group them together according to
dialect.

As noted in Chapter 3, Jefferson from 4 Lesson Before Dying is in the lower
socioeconomic status, along with most of his counterparts. Jefferson is ultimately sought
out by Miss Emma to be the representation for blacks who receive unjust treatment
because his lower class status resonates with many blacks in Bayonne, Louisiana.
Wiggins makes a statement about the school system that sums up the conditions that
blacks like Jefferson face, and he gives reasons as to why their educational level is
stagnant. Wiggins says, “I don’t have all the books I need. In some classes I have two

children studying out of one book. And even with that, some of the pages in the book are
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missing. I need more paper to write on, I need more chalk for the blackboards, I need

more pencils, [ even need a better heater” (57). Ultimately, this demonstrates how callous
the government officials are about blacks in the city. They neglect their obligation to
make sure all education systems maintain good standards.

Wiggins is consistently placed in the middle, as a middle class individual and as
someone who is in between speaking standard and nonstandard English. This is because
of his upbringing as a lower class individual and his education thereafter. Wiggins’
eagerness to move to a better region, while living with his lower class aunt, also
symbolically places him in the middle because he is conflicted between whether to move
or stay. His educational level along with his capability of speaking two dialects reflect
other middle class individuals’ social position and versatility of dialect. Wiggins and
Vivian seem to be the most influential in their community because they are able to teach
institutionalized education that can provide a chance for young women and men to grow
economically. Also, since they once lived as lower class individuals, they have empathy
for lower class communities that can trigger progress toward better conditions.

The effect of socioeconomic status also exists in The Lunatic with Aloysius and
Inga. Aloysius decides to eavesdrop on a teacher teaching vocabulary because he is of the
lowest socioeconomic class, and he never obtained a proper education. The narrator even
explains how this very teacher feels about the education system by saying “[n]othing
galled this teacher more than to reflect on the wicked unfairness of vocabulary. Why
should a white Engiishman be able to say about a dog that it was ‘docile’ while the
children of a poor black Jamaican could only mutter that it was ‘tame’? If he chose to be

boastful about it, the Englishman could even add about the dog that it was ‘compliant,
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pliable, tractable, submissive, amenable,” and ‘yielding’” (9). Just like Wiggins, this

teacher is also reflecting on the conditions of the education system. She is addressing
how there is less access to Standard English education at this lower class school than at
the privileged Englishman’s place of education. Ultimately, she is also addressing the
stagnation of the school’s program, and this also trickles down to the callous nature of
government officials. The narrator even says that “the government admitted that the
schools were overcrowded and classes were too large and facilities were bad, but in the
very next breath the government always said that there was no money for improvement
and that every teacher must try to do his best with what little was available” (8).

Inga’s extensive amount of education manifests through her high socioeconomic
status. As a privileged white woman, Inga is able to use her platform to go touring in
Jamaica. Overall, she shows the benefits that an upper class white has in society. Her
socioeconomic situation exemplifies the possibilities that many, like Aloysius, wish to
obtain.

High positioned individuals like Inga are also seen in Anthills of the Savannah.
Audiences are able to see that the higher class status of Chris, Ikem, President Sam, and
Beatrice is a reflection of their university educational level. As written in the
introduction, Standard English is the official dialect of governments. Therefore, people
expect those who govern a country to be highly educated. Chris and President Sam are
able to climb the socioeconomic ladder by becoming government officials because they
both attended Lord Lugard College. Although Standard English is arbitrarily a superior
dialect, its usage by government officials is supposed to illustrate that they are

knowledgeable enough to run a government.
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The Abazonian villagers and Elewa are, of course, in a low socioeconomic

position because of their lower educational level. Particularly the Abazonians ask for
government assistance because the government officials, who are in high positions, are

supposed to be equipped to assist lower class citizens. Anthills of the Savannah gives

‘actual instances of what happens when the government neglects the needs of the lower

class citizens. In the case of the Abazonian villagers’ situation, water is not given to
citizens after they experience a drought in their village. In the situation of characters in 4
Lesson Before Dying and The Lunatic, the government neglects the lower class citizens

by not assisting to provide quality education.

Dis/Entitlement Status

The line between socioeconomic status and dis/entitlement is very thin. That is
why it is no wonder that lower class individuals are noted in the novels to be disentitled,
while higher socioeconomic status individuals are noted to be more entitled. This is also
why it is clear that dis/entitlement is a representation of dialect. These novels prove that
people who speak a certain dialect receive a certain type of treatment. People who speak
a standard dialect are perceived to be more entitled and receive more entitlement than
those speaking nonstandard dialects because of a number of things. People like to
associate themselves with standard speakers, so it alters how they treat a nonstandard
speaker. People also believe nonstandard speakers do not articulate themselves well
enough. Because of arbitrary beliefs about a standard dialect being the good dialect and
nonstandard dialect being the bad dialect, it contributes to the disentitlement of

nonstandard speakers.
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In A Lesson Before Dying Wiggins mistreats his students, with outbursts of

unnecessary anger and yelling because of their nonstandard dialect. Meanwhile, Jefferson
condemns himself as inadequate for being incapable of writing in standard dialect. These
characters simultaneously deal with frustration because society influences their thoughts
about which dialect is superior. The impact of societal conventions determines Wiggins’
teaching curriculum while also influencing Jefferson’s perception of himself. Overall, the
way Jefferson and Wiggins perceive others and themselves are both influenced by the
perception of the people in Bayonne, Louisiana.

In fthese novels, perception is everything; in The Lunatic, certain Jamaican Creole
speakers like Aloysius hold high regard for people with an extensive English vocabulary.
Aloysius feels eavesdropping on a teacher giving institutionalized education will make
him more entitled, because his society gives him the impression that Standard English is
better. He adores the highly entitled Queen of England because she exemplifies who he
would like to be. He even has the perception that the Queen is so entitled that she never
has to use the restroom.

Both the Queen of England and Inga seem to be entitled women, but Inga’s
character reveals the entitlement higher socioeconomic whites have, whether they decide
to speak a standard or nonstandard dialect. Despite her borrowing Jamaican Creole words
and vulgarly repeating them in court, she still gets snuck out of the country. This shows
the perception some of the Jamaicans in the city have about who is worthy of entitlement.

Anthills of the Savannah also reveals the dis/entitlement status of dialects. The
Standard English speakers believe that the disentitled character, Elewa, is unequipped to

bring insight into a predominantly Standard English speaking conversation because of her
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lack of institutionalized education. On the other hand, the president’s status allows him to

use Standard English communication as a means to control the public because
government officials and even citizens of the society accept the dialect. Ikem’s
entitlement status decreases after he gives a public speech because it creates a bond with
the disentitled Abazonians. The disentitlement status that contributes to the Abazonian’s

deprivation of water ultimately reflects their dialect and education.

Codeswitching

As seen through various characters in the novels, codeswitching occurs for a
number of reasons. Codeswitching may occur privately when a speaker is speaking to a
close friend or family member. Codeswitching may also occur during moments of anger
because the speaker finds it best to switch to another dialect to express himself or herself.
There are different purposes, whether creating unity or expressing sadness; it is because
the speaker decides to create a certain result from the conversation.

Wiggins in 4 Lesson Before Dying codeswitches to create submissiveness to
Sheriff Guidry because that is how he will get a chance to see Jefferson in prison.
Considering the disentitlements of blacks during that era, in order for him to see Jefferson
in prison he had to show Guidry that he is not educated. To have education meant you
were entitled or becoming entitled, which was something the discriminatory white man
did not want for the blacks. In order for the whites not to think Wiggins desires
entitlement, he codeswitches to AAVE. On the other hand, Vivian codeswitches from
Standard English to AAVE to express anger toward Wiggins because she wants him to

understand the extent to which her emotion has altered. Wiggins and Vivian’s ability to
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codeswitch show they are comfortable with AAVE, although they are capable of

speaking Standard English. This is an indication that they have experienced different
social situations. Altogether, they both have the agenda to use versatility to create social
situations that end the way they desire.

Inga in The Lunatic uses codeswitching to anger people around her because she
wants to disrupt and disturb them. She is subconsciously using it as a mechanism to deal
with the anger she feels within herself. She uses it to deal with the turmoil she feels about
people in society. By the look of disappointment at her father during court, the audience
can see that Inga uses vulgar Jamaican Creole as a mechanism to deal with his neglect.
She is ultimately unsatisfied with his way of only using money to parent her. In a way, it
amuses her to know that words can disturb people so much; this humor somehow eases
her mind.

Beatrice and Ikem codeswitch while speaking to Elewa because they want to use
a mechanism that best eases her mind during a sad situation. They use Nigerian Pidgin
English as a way to console her. Since it is her only dialect, it would not be plausible to
resonate with her in Standard English. They show that codeswitchers subconsciously

switch dialects to create solidarity.

Final Word

A Lesson Before Dying, The Lunatic, and Anthills of the Savannah are great
novels because they are able to depict the commonalities human beings share in their
everyday lives. These novels are able to showcase that dialect reflects heritage,

socioeconomic status, and dis/entitlement status, and they are able to reveal that there are




67
distinct languages for each category. They show that dialect heritage comes from

ancestors. Through the historical examples of how English has evolved, the novels even
demonstrate that language change is inevitable. Because of the mixture of so many
ethnicities, English dialects are so versatile. Although English has evolved, economic and
social statuses remain the same. The novels indicate that the upper/middle classes are
more likely to speak a standard dialect than lower classes. The novels portray that the
disentitled are the nonstandard speakers, while the entitled are the standard speakers. This
discloses how people in societies neglect and oppress nonstandard dialect speakers due to
an arbitrary system of designated dialects. Codeswitching also commonly occurs in each
novel as a method to dictate how a conversation will go. In the end, how someone speaks
can explain a lot about the person. It gives a clue to where the person is from, what
his/her level of education is, how much money s/he has, how privileged s/he is, and even
how s/he manipulates conversations to go a certain way. Dialect has such a powerful
impact on people. With the numerous language dialects around the world, standard and
‘nonstandard dialects are likely to exist. Through the depiction of dialects in North
America, Jamaica, and West Africa, these novels are able to create something beautiful,

which is insight on a few of the commonalities human beings really do share.
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